Modern Linguistics BLAUE £, 2024, 12(6), 365-372 Hans Xl
Published Online June 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2024.126475

,L,ﬂi%%"-uﬁ!TEFB‘C‘Zﬂi)—#E’J

FRIEMR
—L ((%Eki&jtﬁf)) Fa 651

Z AR
R R ANENE 2= B, IR WE

WehE H . 20244F5 H11H; FHEM: 20244F6 H18H; KA HiH: 20244F6H29H

HE

BEE R E E e et T2 WA, AR EEANSMRATERE T KRNER, SHEME
M. 20194E5H, Ry HBYE . BRRAHEERR. FEREEBARAR. "R #H
WE BT HEREBREHIEL RN TELT A (EZRERH) —LF B ERER T RN KM %A
AR RBSE R 5 — T\ T E30R 3 RN 14k, WA TR LIERRENE WEE, TR
HEREPEM, ERESRS THRIATHE, RIS TRERE. EEREKLEES . AR
AR AR ) AL SRR ERON RN, X (BRI ) SRR AESIRELELT T T, FHMIEF AR,
XMER . RRES=AEERNRESIZLTN N FRIGERT TROME, AP XERA TR
HRRAANMERNSE, SPXLATRH TREEFRRMTERA.

XK ia
TR, ASEERE, (BRI , =48F%HR

A Study on the Subtitle Translation of
Chinese Documentaries into English from

the Perspective of Eco-Translatology
—A Case Study of Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge

Mingzhu Wu

School of Foreign Languages, Xiangtan University, Xiangtan Hunan

Received: May 11", 2024; accepted: Jun. 18", 2024; published: Jun. 29", 2024

SCES|FH: RUIER ASBIEEAA R O RT  T RSN ALD]. BURIE 52, 2024, 12(6): 365-372.
DOI: 10.12677/ml.2024.126475


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.126475
https://doi.org/10.12677/ml.2024.126475
https://www.hanspub.org/

ELZEZS

Abstract

With the development of China’s international communication capacity, our documentaries have
made great progress in domestic and foreign film and television markets, with various themes
emerging one after another. In May 2019, the Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge, an engineering
documentary jointly produced by China Media Group, Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge Authority,
China Film Corporation Limited, Guangdong Radio and Television Station and Zhuhai Radio and
Television Station, received positive feed-back upon its release. The documentary takes the in-
stallation of the 80,000-ton immersed tube E30, the last section of the bridge undersea tunnel, as
the story line. It praises the self-reliant and arduous spirit of the super project builders. It is a
perfect example for the West to fully understand current China and for China to show our current
transportation power. Based on the eco-translatology proposed by Professor Hu Gengshen, this pa-
per analyzes the ecological environment of the English translation of the Hong Kong-Zhuhai-Macao
Bridge and makes a case study of the translation of the subtitles of the documentary from the
perspectives of linguistic ecology, cultural ecology and communicative ecology, in order to provide
valuable reference for the subtitles translation of Chinese documentaries and offer a new theoret-
ical perspective for subtitle translation.
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Figure 1. CNKI—Annual trend of publications in ecological translation studies
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Figure 2. CNKI—Content distribution of ecological translation studies
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il EAESEEEMETT, RGN AR (BRI 1 20 B A A A 858 A OUL i
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AP T AR EENMIESKES, AT S 42 .

[#1 1]

B BAN—ZREFBRTRES, B ZRBUAFARE —0iHE 54,

# 3 We will complete the task successfully and satisfy the governments and people in the mainland, Hong Kong and

Macao.

FAFES CTEAESS T M R E” WAIMER ISR, T RIFRA I & R ER, T
P FENA “and” S TIXEX R,

[ 2]

RI: BAVLEX, ARMZAA B RRRE, LT R GRNPAF—ARIT 8 353035,
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#3: We chose it and used its natural conditions and the most cost-effective methods to create the best undocking

environment.

WA RS UAN A 2 T F A I R &, (HRAWRRIEERARMA KRR, FUILEH/ES
PRI EEARIN “and” RoRAKEE, W “to” RER, ARETE LA A AR O TE M
[#1 3]

BRI b 60 4K, TaREARGKETF, FERAAAEK, ELE—Z2—WART, BALEXTLE
B EIT i — 5 AR T0 SRR,

#3: Inthe 1960s, to fight drought, the people of Lin County in Henan spent 10 years digging the 1,500 km long Red
Flag Canal from the face of the sheer cliffs of the Taihang Mountains, using their bare hands.

PZ ) SRS A LA KRB R 2 AR R, BESCRI R A i) “to” « BRAE 1] “digging”  “using”
ERNGr TSP EIRGER, R TS ZEEEXR, NN ERE HMiERRIE B,

MR F R FATAHEG i, JE SO SCHEARRS A BB R RRIES . BI. IRRSE R R IR
B, HFEE AR R RE S RO, EEERA . A BUE A SRR A S T B R A T
WHCR, EN T HRIE S YR .

(Z) Xt

B e — M SIS RIS B, ANBRTIE BRI IFF 5 4. 105 R UL EUE, SCHRIE S MOREE.
QAR 7E £ BR YR ST ARE € 1) R B R S 3 R 6 70 7 BRAR AN 32 J0C, R R T R il J. (U ER
PR B AR R B IRA, (B ARAZ IR 2 808 MuRs RO PR SO fdin], R E
W E S A SR SO RS B . PR TERRIR I P R . ELRE . RS VEMHT SO R R A, R AT BRI
D SCANZEE Sty R 1 ) T B

[#1 1]

R EBRBRAIMRHOEIS L ETHENERKEGFELE.
#3: On the tallest pylons of the HZMB, there is a beautiful “Chinese Knot”made of steel.

Zla g, FEK ChEYE” HPEN “Chinese Knot” , FHEJSTEAE T 4bFe Vi “made of steel”
ERAYE Z T XUE e R =) i T-4ER R E “Chinese Knot” 3€ X “a decorative handcraft art
that began as a form of Chinese folk art in the Tang and Song dynasty in China.” , % 352 # 18 % % ¥ “ Chinese
Knot” #i{EF 1.2 fh (handcraft), (HMERIAHF E3E B < E 457 BRI et G L EFE“ P EL”,
MiEREE “HEY” RS, B BEH T T8 .

[ 2]

R 201642 A 24 B, KFMx, EI5 T HARBE —RAME, %t =4 A 64 S EGRRBIE,
#3: On February 24 of 2015, the sixth day of the lunar year, three months after the first failure, tube E-15 set out

again after intensive preparation.

R, R E AR D DA SRR R, R TR R BN “the lunar year” #ERfIA T
R EAL G DA SE R, A8 T A0 E e B

[#1 3]

B E AR EE 14000 2 AN B R, 32 FIREWARKIRAL, FiBRFAAGGEL R ATE.

#3: Chinese engineers spent 1,400 days working day and night to install the remaining 32 segments one after another,
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carefully putting them into place underwater.

A, “gite” RIERFHIREAEG T 22—, BUSESIRL, WIS Y Bl
skl DAEDM R EE ST . “ARGEe—FE” SRR LR 25 R0, AR i i A2 32 FT U N R
q, FEE IR AT BB, MR BRSO AZ O B ERIE T R, AR T SO gEE T 1

[#1 4]

BRI KBEAN, IRBAELETT “AKAFHRAR, GRASCEFE HEL3FE.

% 3: Over 700 years, Wen Tianxiang wrote his famous poem here: “All men are mortal, but my loyalty will illu-

minate the annals of history forever of history forever”.

[#1 5]
R FFEAMEERERIHKITE, ERRXRKIXFLE “—H iRk, RERER .

#3: When chairman Mao Zedong swam in the Wuhan section of the Yangtze River, he hailed the Wuhan Yangtze

River Bridge, which spanned the north and south, turning a deep chasm into a busy thoroughfare.

il 4 A5 5 A2 (HEERWURHEY ML A REIA R0, o R R B SO B, R AR, B,
FHEC T HARSC IR, 3% T2 RS R IE 5 #1408 R R 5 IS R, M 1) T 3 3 R A
S ALEE R, R T ERREETE, DUERABMER, AR “Phe” o “OE” « “R
O GBI A RIEEN “loyalty” . “the annals of history 7 . “deep chasm” F1 “thoroughfare” ,
PRI T A — S AEAN R SO R RIERE FIAS R, X2 PR AR 1% T WSO JE THIEAT 1 3 B 1 e 46

(=) bRt

P I BraE b i, FaI0AE “FRIE S5 B IEE BRI SCAb IR I AL B 2 A, LI 5 6 () () 2 5507
AEBRIJET b, OGE JE S I A B i B TSRS R4S DU (BB ER, 2008) . A2 4 1 1 V7 4 2 46 22
SRBEF AL VRSP B RIEAZ OE B B8, BB 51, 0B E G, R BISEBR E 1.
AR BA B R s, GBZREN) B Taswmsy, HiEsEmMELRA T, AlkhiEe)
RACE UK E 28RS BOW AR IR R B 5000, 138 ) 5 AT ROVEAC R, e it ie S pd s 4l 4

[ 1]

BRI LA ER L TRBHERK.

#3: Wang, one of the engineers, is a keen photographer.

[#1 2]

BRI FREANMNAEZERA,
#3: Mr.and Mrs. Feng are in the middle.

[#1 3]
BRI T K EEMIATE K.

#3_: Nobody can fake that smile.
e 1. ) 2 gl 3 b, “EREERBEART . BT R IR AR T EAT I ERIL, R

T I [ E XS R R], O T ANREIAE BRI, PR IR R B S0 BN “keen photographer” . “Mr.
and Mrs. Feng” il “fake” , AR T JESCATEAL IS (E B .
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[#1 4]

##3: He’s been here for 5 years, and | for 2 years.

Bl 4 Sk AR R — AR TR A ERAE, 4 F At IE 7E 1788 Sk B OR B OO B 55 N TAEAERS
JR B RIBCNE R, BT TAEFERXANCEELS, iEaFHAEDR, EAGERERENES. #F
HNHFESCHAT TR, (EAERRIC IR R ST AL A (A b i SR SRR R AT A A 1

[#1 5]

R RTRIGELRYG, —RWESH, —kkid,
#3: Her work was exempt from crack detection and had a pass rate of 100 percent.
[ 6]

JRI: R BEARIPLIAK T AL,

% 3: Notice the ship’s sea gauge.

[ 7]

R B A EARRARIIERS, kel AING Ei8 T FK K MY B,
#3: Lin’s team failed twice as the footing groove suddenly silted up.

[ 8]

B EIS B P HZRFERE, SR ELEHLSE, FHEET.
# X All set for the third towing and installation of tube E-15. Your instructions?

[#1 9]

BRI #F—%, TEBWMRRGELSE.
# 3. The Jinping 1, China’s largest_rubble-leveling ship.

[%1 10]
BRI TAIPN AR AR REAH.

% 3: Engineers decide to use steel box girders.

LS GERRIAH) SRR 2 TRAE, Tkt BAERRE S, i kE 5 2 10
() “HRA5” . “WK” . CPRIPERT . RIS . CBOPHRT R MR WA ERE MRk,
T AT R R SR, PR B 7 1k B T A R G I S He

5. &5

TSR, hESCHE “FEH 7 HEMRIEA,  GEBRRNT) 285 7 72 B ARSI E A
TFPRRER %S ). B3 R flie S AR BEA ML SCE AN E, 338 5 I8 2 R IR, e
HEAL AT AL R . WAESRIIE ARG, BHER 7 & EERIZER A, 38N M 5 SCE RO =
IR RS, WG S Ul BRI IREAT G N, A SOMNAESTI 2RI, Bl (2K
WMDY NI TE T ST TR TR IE%, AEREF R ASHEIM AT HENRESEL N
LA SCRERI AN E R SRR IR IMER 2%
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